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FEAT R, “IRSC” BB IE B AR S A AR 2 2] W) B 7 SRS 1 BRI S
fEsEE e, X8 SRR “dissertation” , HAEREIGES, EHARN “thesis” o
Tt “dissertation” , it “thesis” , ‘EIRE L “FALRILY o AR FEMN, 4
AFTERACH “CURFRIS LT R “SE IR ST RGBT 2 IFRA “course paper” Al “term pa-
per” o BRIk, WEICAENEIRES K EENIRSCRR A “paper” .

AT, BITEERRITAEFENVRIEE, HEZBLERY EEE g
RO B By, FRATZE U UL SO ) 8, I3 BRARAEHE & AR AR SO i Y i &
MRS ) s f . BRATIZSB UG AT A RE R H AT LAVE A SV A8 ST R

e 18 S B o AR AR K5 o ST YT R) A 20 € B — I e A 55 JRH (K B0F 8 T 14
MERENE SRS, MEEEWERE “ERRIEE” WAL “Llrmil” (b
Bk KT “BE” MEFER, BAREXFERMN: “REBESKA3,000-5,0004 H.im K]
s, BOREETEW . AARE. IEFEM. 7 (REFEROGE L IGE B AN)
e, “HEAIRCREFBRFALZAR . M ALRS AN EE T A Bl s
fEO I SETEHRS, CJE N3,000-5,0004 i), SR SCTIMT, EEEM. WAL, A
SE HIBSL WLAR . VRIS BR T 25 TR 5 RAKRE 14k, 3 N LA ST DL AN T RORAE b FE K
o A RCEMRXT A BT MR i SRV, A E R ORI, B R T
. ”

EAEESEEHHEZN GRFARARSEE LI L) (Ed R, 200847 H) (RS
BRIGELWHFRRAZRR) TR T (WS ARIGE T IETESA KA X IR SR
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ZOR, JFRE— DR BRSO Y HIGETE S . RIESCE . BT JUE
E R & TG BB RS MUAT %, — BV SETE#ES, KEN3,000-5,000 5
], BORSCFEML. BEEW. AERE, ARSI, N T BRIESRIE
RENIAL, IENATEARRIORTE . 18 SCHIISL WA BUFT R E A EEAK . 7

{ERE BRITIX LR “ 9B L VrME” SR, 7B EREME. HEELR
3, B ERNPAR SO R T AR LR BET B YERE ) . ST REI AR SURE S, SRR IR SR R
BRHEFANE. BEEBOR . HEAEGER) (BIGREREARTI MR EIR) . b
MR EREZEN 7. Hitt, WNEERRA R, SN ERNEEE M
Bi RO, BUREHCAH) —LBUNMAERL 4, AREM IR TS . X TR0k
i, EAERRAR UG AR BEA RN, TR T AN ARG, BRI E AR E A
CHIRHEGURT BYERE ). 2 S B I FURE I ISR AT AN HLSE .

ST )R, BRTEIIGERIEAT) “0r” . “U9” . ‘7. “B7
“PE XETE FIE RSN, A SE T AN IR G R . S8 S AR AL S
F W E S B E A2 5 SOy T AR

TR BEE BN 2, 5 B b0 SC 2 AT 6 200 S8 10 SO H , T 3% 8 25U 7E )k 4
REEAEE. BAME, aTUE “B857 . “EBE%7 . “XE¥E” . “Xh” . “B®
B YESEHET . NAEFE” SEENEEEEEES B M SUEH .

AEIGELN A ERE T HAM S (s, EE. BHir% 5. kifEE) ,
HEBRREREL L. XTREERYEE, BB CHEEELESE “BEF” - “BF
FUoOUICET L T L “BEIERT . “HEEHEET . “NEETYT RUEERAE
g

WERFGE LA 22 A T LUF I8 E AR A SR SO, EAAE, B IX Lk
L5 FL P S Tk (BB 5 30%) A ZE i

¥ Bt AWTO/E i @ & ¢ Bk,

AN FRk GRS RAGZE

b G4 beit A dbAn 6 LA AR R

¥ E R AT RS KF A6 A
B Eegit 2 B EHR
WRARKIAD AT EARHGEZHHR

EHIX S H A E G A SGE S B NS SRR, BETHEMNERERE. §5%, ©
TE B T 38E LB 2ok . IR, SEE5 L K2 AR B 1 B IE 3 X X b X o
] 8 TT AR ST IR SN A RSB i A2 BRI H, RS E (HE M) HIA
HPGERRKIBG, ARG HIGERE (22 BB ok, XMk B2 —FER
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BT (B WETET.AWHHR) . B =, HE¥AEXN EREEA 2R, (HiX8E H
EMINAN, H3,000-5,000 FE B a2 U ANE 211 .

W4, AEHESAEENY IR ST TV AT 5 W8 [n] g W ?

B, FANIZEMEFRNBEA (W “B57 . “BE¥ . “XET . X
7 . “BER” . ESHET . ‘NHEBES¥ H)EE-NECERNEH. RN
B H RS TRA, SREZA AR .

HR, WA A CRSE DRI H . ALt @ HEEL, HEDEMA
T, ARt R BRIERERGY . R — e R AT .

=, AUERE H CAERUE IR P BE8 58 e H o BR 18 30— RO sE 72 J LA H I [a]
WEER: WRBHKK. NEKXZ. REAKEY, WAGEENES.

DY, AZGERERT LARFST . AR MMERCE R R XS H . A8 H ] DU, (HE
AR ESE bR X, A IE A

S, ATLAFFUR S H AR <7 nT AR E . g ul, IRA] DO (el 2 —
] R DL AR I BRI . Byt WiR3IATE . “3ETERY “She is taller than me’
A1 “She is taller than 1" [FJX SIEMEHL” 2 gt — AN @ Xan, “ERE S’ 83
PRSETE? 7, X AN RIS . fR, “ g8 The Old Man and the Sea It
Ttk 7 . “UEWEIICat in the Rainik THAREIREXR? 7 . “HH4
OB ) Je i AT DA SRR IXBUAERTE] 2 (41Could you open the door for me now?) ” . “ f}
KPEEH P HTEEE T ? 7 RN DU A Bk SCRF RPN

MAEBRNTKREE BHHGES . fE3EE B H 207, A LA J71H K1 2.

W, LBERPEE. BRIV SRR RPIARRE R . FARIE, BE
HYEF” . “EBE¥T . 3T Stk L “BIRRT . “EBEHEEC . ‘NEES
77 FEMRAEG REYE SR, RNETAENES, BEOME, REECEX
IR FCa i, P 3R AT CAVE D Be bR SCRFE ) “ i ” o SRR E R, A
A BEFR BIR 2 AT LLFFE I8 H

RIG, SRR SR FEINRIK B CRIAE, kb () FE W, Bl 5 BUi AR
REE KM, IR, HMERERE L o] AR AR S8 H .

A, #-PHEA XM, vR, BB, FNASRAHMSZE(BE ‘A
JE7 L kT LB , R FTET N iR W, R ORI S AT

e, TR H o FERf S H A e, EEEUERE DI S, 818
o “CONERAE BCCORBUMET o B, W RAREERFY “9ETE Y “She is taller than me” Al

‘She is taller than I X IZEMEE? 7 IXFERT A, S — MR/ RS, (EIR5E40]
PIEE S B 4,000 40 47 S5 i iR Bk ie 3. #HLEZ T, “Informal language and formal
language” NN, HARWE AT A EMUN . X TARENS SC, fbfat /N
CRBUNME” RATEAR), ABAR 2 RFAEA & I “ RB/ML” 1IRE

FAHE T 1 FFRR I LASAS R FE 7 1) F 36 A8
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B2 AT, BRI IE, FA “EF7 . “EFE¥T . LET .

“XAT . “BIRRT . “EEEET . NANEEET SEAE AR AR R KB

==

o ERJUVEERIF S, RATBEXTIZ LR TS [0 BT K i) ) ARG ER s (B2, siERLie
XMEET S, RAREE TR,

(1)

Tl S R

W E T

A comparison of “He is taller than I” and “He is taller than me”

Informal language and formal language '

A stylistic analysis of Hemingway's Cat in the Rain

The use of pronouns in teacher-learner conversations

The differences between the present tense and past tense in making requests
Characteristics of electronic language

The use of imperative clauses in advertisements

The differences between code-switching and borrowing

Colour words and their connotations

XS T “UEE T IEEE KA, KE R LM, NS AT DU B,

“The use of imperative clauses in public service advertisements” f&— N/, {HE AT LI/E
MR LRI H . MitEZ F,  “Colour words and their connotations” &N K&, {H

FATAT LUK Mg

(2)

W E T 1A

The differences between ideational metaphor and conceptual metaphor
How is a clause like a text?

Hypotaxis and parataxis in English

The essential difference between “a group” and “a phrase”

Why is a phrase like a clause?

Mood in modern Chinese

Cohesive devices in Chinese

A systemic functional analysis of the “let

s” clause

76 binx Lk sih, R K/NVBEHEH . “The differences between ideational metaphor

and conceptual metaphor” . “How is a clause like a text?” . “Hypotaxis and parataxis in
English” %542 K@ H, 1 “The essential difference between ‘a group’ and ‘a phrase’”
“Why is a phrase like a clause?” AHX R 35k L /N—14%;  “A systemic functional analysis of
the ‘let’s’clause” HLAL/N, (HE LM LU .

B—F BXWEHE |5




(3) XTI

The hero in Hemingway's The Old Man and the Sea

A character analysis of the rebellious woman Tess

The theme of Hemingway's Cat in the Rain

The relationship between the husband and the wife in Hemingway's Cat in the Rain
Social significance as reflected in Pride and Prejudice

The main characters in Hemingway’s novels

The narrative techniques in A Rose for Emily

“Nick” as a character in Hemingway's short stories

Symbolism in Robert Frost's “Stopping by Woods on a Snowy Evening”

HESMES F0 RO RER —F, XE5EMRTRARNEEBRET KA
No ERMAIE: KEA UM, ANERTT LIRS RERF RS A BAEFEM. X
SERTFRT LURSCA (Mt PRk #ICO BFAT, T DUR SCEE PRI 52 . '

(4) BEIM

How to translate “bu zheteng” (47 #%) into English?

A comparison of two translated Chinese versions of Hemingway's The Old Man and the Sea
Domestication and foreignization in translation: an analysis of Gone with the Wind

Who are you translating for? — a case study of Gone with the Wind

Formal equivalence and functional equivalence in translating poems

Cultural words and untranslatability

The translation of film titles

The translation of public notices

BT R O FEREE (S0 SRR MBI F BRI, 180T LU A [A] AR A 1R 13 ST bh et
70, FTLLRIEFENAIGT, WA LR PGERM T, Er LLREFVFAM O FEHR. RS
H 2R KA/ LTI “A comparison of two translated Chinese versions of Hemingway’s
The Old Man and the Sea” =¥ 3CHF5T, 1l “Formal equivalence and functional equivalence in
translating poems” WZEFER TG0 A TARVERY, BEHEBHALES M, HEME
AIEE HORIARR: B, #IAER S ERERIFEIR 7 T

(5) MHEF¥EHEERF

Classroom discourse analysis

Learning for communication and learning as communication

The relationship between “correctness” and “appropriateness”

Which is more important in daily social interaction: accuracy or fluency?
The characteristics of classroom language

The advantages of role-play in the language classroom

A learner-centred approach to the teaching of grammar

A task-based approach to the teaching of writing

Why is the grammar-translation method still useful in TEFL?

6 | E—85: ARESE



fE Bt , BATEERIA DA 4SBT LM AR AT ERT RIS, &AIH
X B A AT UL B R 1 HE i SO E e A E B, RE, RATEAHE T
SC I3 R e R, DR O e R R R S A K T, AU R SO SR ARAIE . FRATTIE 4 59 32
R, 7EMEAMCEW RSO BT WRLE B B R BE, ROVNES. EF%. X% #
F. NHEBESESREHE . B S 5 SULMEE ST AR LA T 13 2 B B A A FE O
H AT LA AR L8 ORI . X B U260 B0 B, 552 BT LUFE A 18 SCRE B R E
EHZHI

—BAREE THIARME R, METFHMAESMIIART . £ Til—F, RITFHITHeASE
PR BEREARLTE, R EIEZ AT AP BT 2.
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FEFIF R, FATE LR TR S 8. £1X 5, RIMNPWELETRE
TEZ AT Le B IR SR 50 R A, ETR SCHEE™S 2 b 20 R s T 9, ATt
FORANATREA RS S Bk, AR A “LLdRh 2”7 (process-oriented)
M SYEM AT % WMRARIRAGESE TSR, s TE#EEERRILN—PMRAE
.

)

BLSEREENIR S, FTE A “OFRFAELERIEFE” (the process of researching and
writing) . 4 T EE, HATLALEMENT. K, 7LD XEES =1 . (1) 51E
ZH: Q) EAE: 3) gt SE .

EEEWVRCHIREESLH “NR SEE— AR FSCER” fdfE, s3E
Yl “HIb——HL i H” . e, EEAEEREIRFRN, &
MR SHTREIAEN PR, —HodEeEHTRES ZRRIAE . i, “I
want to tell her the news.” Uil “Ik” BIAEMIARVE, 1f1 “When I saw her, | wanted to tell her
the news.” $iff)2 “I” dEREE, XEHIB. HE, EEFSEEY, RNSMBIHA
R 2k RIUE RS [ 2 o i,  “Did you want to see me?” . “Could you
open the door?” . “I wondered if you could help me.” JX&8#EA] LA FH £E AR i a] (18 85 o,
XEBSMHEHRFEL. §7RXFESHERMBEEMENERA—SHFEL, BRI TUTFGES
IR, XM FOIREMITM . SFRWAFRA TER, FHHELERERT, H
TSk, &7 —BifE, TATRES KT CHEREATEFRNIES ((FH) F
2, WAVOTFEEBIFT, FHREFEIRER.

BoE HrmdR |9



i, VROABUEE DS, — AN, RSN, R KB T
BH . G SORXE b T T 5 X S AN RO, AR A IR B T AR A A
XENHBPTE, &N, FEAWRIFMEHRIRBEBHANE, R E2RTX
i, I HREBKRSS Iy Mtf . nRARELE LA A K AR A BB AR, st
PGS SRR, RAEZW . RUK. BTLL, BFF0NERAEH B2

. PRSI H (Selecting your research topic) : — HLARHAE T W50 8 AHF e,

AR IR A ORI OB H o BATAE RT3 1A T 1 5835 i s #W K B%E
PRI RIS H . BBk, —E2iasE A O Xl JF AL AR 0 £ 0T
BH, N ATRURAL R ] DML, OB AE TR T B AR R BT 8 H
AT A B — R H .

. BGRHTITH Y 5t (Familiarizing yourself with the research background) : ZARHI 5T 5

S L RNE T 7T WU H AT RIEE ARG, FiE A B2 T4, AR AR
TIERBATHRM, AR RA 4 CBrit) SR, HIE A ARER 8. — B3k
MEEMN LM T H 4, e EiERTATT LU ARG 4 . BBHTFH 5
AU 77 iR B AR SCHK, R IE R R e S0k (PELSE3 5 “ Bk Uk 55 SOk eR
®” HiHE)

. B HINA CHk (Discovering existing studies and ideas) : £k CER BT R 5

F—DEERIUE. BATEARIEFRIIT LI

. PA#EREST H (1 (Identifying your research aim) : E4R5 YNV IS SCRY, A0 R A4

EGRBHE B EEAN B AE S, R EHBEM 4. R ENSREFRL
) BB EERE . Flan, RRER TS “Did you want to see me?” . “Could
you open the door?” . “I wondered if you could help me.” FIAHMN ] “Do you want to
see me?” . “Can you open the door?” . “I wonder if you can help me.” FiRiAH)E
XHZESR, BRI HBMESEETHARAARRSGWERXRETHK “E57
Ee

. [ EEAH 5 3CEk (Reading the relevant literature) :  [5 3EAH 5< SCERTE [ 22 5 3 S5 VR BRI

BEHARK A, CESME B, R THARTHRE R, MENAEE
i T WL ST, AWRLEET LA A [, R AT R B — LG By AR R W A,
A LLAE SR IR 5 T R B AR J7 ko it B Sk, R AT BAXE B 25T R Ak
—HMEE, A R SIA NPT R, XEERLAT UKL B ST
Keab AR AL, Ik B 2 Bt i N A 5 B A7 A8 1) vl 25

. A1 (Taking notes while reading) : [ BEAH K SCERIRE 2, 7E et th B R —id

B L — B IL I IR . FHREMMER . XIPFRA PR (BFEWA. 67) BEr-
KR BRI —Pitie. BHRMREBERN IR TR TAARAELMMGEAS
AC1Z . ARKAREQERABERICR TR, &R ZRRERBRNREB LIRS T .
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